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EN: tHE ErAsMus Programme is an EU 
exchange student programme that has 
been in existence since the late 1980s. Its 
purpose is to provide foreign exchange 
options for students from within the 
European Union and it involves many 
schools from all the member countries.

PL: ErAsMus+ to program Unii 
Europejskiej, który istnieje od późnych 
lat 80-tych. Jego celem prowadzenie 
międzynarodowych wymian dla 
studentów z całej Unii Europejskiej, 
ponadto angażuje wiele szkół 
ze wszystkich krajów członkowskich.

HU: Az 1980-as évek vége óta az Erasmus 
Program külföldi csereprogramokat bizto-
sit az Európai Únión belül élő diákok szá-
mára. A legjobb európai iskolák vehetnek 
részt a programban. Így több, mint 4000 
diák szerezhetett tapasztalatot külföldön.
⌨ SOURCES: ERASMUSPROGRAMME.COM

erasMUs+

S E E



05

s C H o o l s  |  s Z k o ŁY  |  i s k o l Á k 

EN: niCOlAus COPErniCus lyCEuM
We are a senior secondary school, the 
oldest in the area. The building was con-
structed in 1932 for the Staatliches Dom-
gymnasium (Kolobrzeg, then Kolberg, 
was in Germany at that time), whose tra-
ditions (though indirectly) dated back 
to the 13th century. Apart from the well-
equipped science and biology classrooms, 
the computer lab, the gym, the body-
building room and the full-size athlet-
ics stadium with a football pitch, our 
school boasts an astronomical observa-
tory, the only one in Western Pomerania. 

PL: i lO iM. MiKOŁAJA KOPErniKA 
Jesteśmy najstarszą szkołą w regio-
nie. Budynek został zbudowany w 1932 r. 
dla Państwowego Gimnazjum Katedral-
nego (kołobrzeskie terytorium nale-
żało wtedy do Niemiec). Posiadamy do-
brze wyposażone sale komputerowe 
oraz do nauk przyrodniczych, salę gim-
nastyczną, siłownię oraz stadion atle-
tyczny z boiskami do gry w piłkę.

HU: niCOlAus COPErniCus lyCEuM
Mi vagyunk a legrégebbi gimnázium 
a környéken. Az épületet 1932-ben épí-
tet-ték, Kolobrzeg városának, ami akkor 
német fennhatóság alatt állt. A város tra-
díciói visszanyúlnak a 13. századig. A jól 
felszerelt laboratóriumokon, a számitó-
gépes laboron, a tornatermen, a kondi-
termen, az atlétika pályán, a focipályán 
kivül van még egy obszervatóriumunk is, 
ami az egyetlen Nyugat Pomerániában.

i lO iM. MiKOŁAJA KOPErniKA



06

S c h o o l S  |  S z k o ł y  |  I S k o l á k

DEVOnPOrt 
HiGH sCHOOl 

FOr Girls

EN: DEVOnPOrt HiGH sCHOOl FOr 
Girls – DHsG is a Specialist Languages 
College and Leading Edge School which 
was founded in 1908. We are proud of 
our history, but our main focus is look-
ing to the future. In our aim of providing 
the best educational opportunities to-
day, we believe that our students leave us 
equipped to go out into the world of the 
21st Century ready to make a difference.

PL: DEVOnPOrt HiGH sCHOOl FOr 
Girls – szkoła ze specjalizacją języ-
kową, która została założona w 1908 r. Je-
steśmy dumni z naszej historii, jednak 
skupiamy się na przyszłości. Naszym 
głównym celem jest zapewnianie jak naj-
lepszych możliwości rozwoju. Wierzymy, 
że absolwenci naszej szkoły będą przy-
gotowani do życia w świecie XXi wieku.

HU: DEVOnPOrt HiGH sCHOOl FOr 
Girls – A DHsG egy nyelvekre szako-
sodott iskola, amit 1908-ban alapítot-
tak. Büszkék vagyunk a hagyománya-
inkra, de elsősorban a jövöre fókuszálunk.
A célunk, hogy a legjobb képzést biz-to-
sítsuk diákjaink számára, hiszünk ab-
ban, hogy ők a lehető legtöbb tudás-
sal hagyják el iskolánkat, felkészülve
a 21. század nyújtotta kihivásokra.
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S c h o o l s  |  S z k o ł y  |  I s k o l á k

EN: Mátyás Király Gimnázium – Our 
school is located in the western part 
of Hungary on the southern shore of 
Lake Balaton, which is one of the big-
gest lakes in Europe. There are 420 stu-
dents at our school. Our students are be-
tween 14 and 18 years old and they study 
academic subjects. Among these sub-
jects we put great emphasis on foreign 
languages (English, German, Spanish), 
mathematics, computer science, biology 
and chemistry as well as humanities. Re-
cently we have also put a lot of empha-
sis on art. There are more and more stu-
dents who are specialized in this field.
Our school is well-equipped. We have 
a language and two science laboratories, 
computer rooms, a studio and a swim-
ming pool as well as a lake. In the lake, 
which can be used from spring to autumn, 
the students can do canoeing or rowing.

PL: Mátyás Király Gimnázium – szkoła 
zlokalizowana jest na zachodzie Wę-
gier oraz na południe od Jeziora Balaton, 
które jest jednym z największych w Euro-
pie. W naszej szkole uczy się 420 uczniów 
w przedziale wiekowym od 14 do 18 lat. 
Wśród przedmiotów nauczanych w szkole 
kładziemy duży nacisk na języki obce, ma-
tematyka, informatyka, nauki przyrod-
nicze oraz nauki humanistyczne. Od nie-
dawna wiele uczniów kształci się na polu 
sztuki. Szkoła jest dobrze wyposażona, 
mamy sale językowe, sale laboratoryjne, 
komputerowe, studio oraz basen. Od wio-
sny do jesieni uczniowie uprawiają ka-
jakarstwo oraz kolarstwo nad jeziorem.

HU: Mátyás Király Gimnázium – Isko-
lánk Magyarország nyugati részén he-
lyeszkedik el, a Balaton déli partján, ami 
Közép-Európa legnagyobb tava. 420 ta-
nuló jár iskolánkba. A diákjaink 14 és 18 
évesek. A magas óraszámban tanított ter-
mészettudományos tantárgyakon kívül 
nagy hangsúlyt fektetünk a nyelvokta-
tásra (angol, német, spanyol), a matema-
tikára, valamint a humán tan-tárgyakra 
is. Mostanában a művészetek is nagy 
szerepet játszanak iskolánk éle-tében. 
Egyre több tanulónk választja ezt a szak-
irányt. Az iskolánk jól felszerelt. Van egy 
nyelvi- és két természettudományos la-
boratóriumunk, két informatika termünk, 
egy stúdiónk, egy uszodánk és egy vízi-
telepünk, ahová ősszel és tavasszal ke-
nuzni és kajakozni járnak diákjaink.

Mátyás Király Gimnázium
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EN: Individual teams were assigned 
to each task. The Hungarian students had 
to design a website about the whole pro-
ject and the concept of social enterprise. 
The other task involved creating a cook-
book about traditional meals in each 
country. The English students had to cre-
ate an App about healthy lifestyle includ-
ing a presentation about social enter-
prise which they have developed during 
the project. The Polish group’s tasks was 
to write a publication about healthy eat-
ing and to create a short movie to show 
proper behavior during a job interview.

PL: Uczniowie zostali przydzieleni do ze-
społów i wyznaczono im konkretne zada-
nia. Węgierska grupa musiała zaprojekto-
wać witrynę internetową na temat całego 
projektu oraz przybliżyć ideę social en-
terprise. Innym zadaniem było stworze-
nie książki kucharskiej na temat tradycyj-
nych dań w każdym z krajów. Uczniowie 
z Anglii zajęli się aplikacją o zdrowym try-
bie życia i prezentacją obrazującą jak za-
łożenia social enterprise były realizo-
wane podczas wymiany. Zadaniem polskiej 
grupy było zredagowanie gazetki na te-
mat zdrowego trybu życia oraz nakręce-
nie krótkiego filmu obrazującego właściwe 
zachowania podczas rozmowy o pracę.

HU: Minden csapatnak külön feladata 
volt. A magyar diákoknak kellett meg-
tervezni a teljes projekt weboldalát és
értelmezni a social enterprise fogalmát. 
A másik feladat a szakácskönyv elkészítése 
volt, amelyben mindhárom ország hagyo-
mányos ételeinek elkészítést írtuk le. Az 
angol diákok csináltak egy mobil telefonos 
alkalmazást az egészséges életmódról, va-
lamint egy prezentációt arról, hogy projek-
tünkben hogyan valósul meg a social en-
terprise vállalkozás típus. A lengyel diákok 
feladata volt, hogy írjanak cikket az egész-
séges étkezésről és forgassanak egy kisfil-
met, ami bemutatja, hogy hogyan viselked-
jünk vagy ne viselkedjünk egy interjú során.

lisT oF sTUDenTs anD TeaCHers TakinG parT in THe proJeCT
English participants 
at SEE Erasmus+ Project
Isabel Archer
Abigail Bridgett
Jemima Cameron
Maia Cooper
Francesca Elliott
Amelia Goodman
Maddie Mccorry-Kerrison
Bethany Mcgregor
Freya O’donnell
Lois Phillips
Temea Roberts
Hannah Robertson
Louise Searle
Maddie Toulouse
Tori Murphy & Jenny Kewish
The following girls went to Hungary:
Rachel Adkins
Ellena Ball
Mia Barker
Chloe Gilbert
Nicola GOodwin
Emily Hibbert
Andrea Mistakidis
Florence McKenzie 
Charlotte Newell
Meredith Potter
Caitlin Secker
Molly Yorke
Momena Rafi q & Jane Bremner
Florence Sykes

Polish participants 
at SEE Erasmus+ Project
Elżbieta Mączka
Beata Kieś
Marek Kieś
Marek Muciek
Dominika Krajewska
Paulina Polek
Małgorzata Muszyńska
Julia Stawińska
Monika Widomska
Kinga Śmiałkowska
Adam Łaput
Iga Dąbkowska
Ewa Gallon
Marek Kawka
Magdalena Bińczyk
Katarzyna Piecyk
Martyna Nienałtowska
Agata Kawerska
Pola Starzyńska
Bogna Jankowska
Natalia Andrzejczyk
Joanna Barczykowska
Weronika Korczewska
Julia Błaszczyk
Radosław Leszkiewicz
Jędrzej Minda
Jakub Trzeciak
Dawid Matyja

Hungarian participants 
at SEE Erasmus+ Project
Elina Amfer
Dóra Bárány
Liliána Balog
Noémi Bogdán
Rebeka Fehér
Alexandra Gál
Viktória Hambalkó
Adrienn Horváth
Tekla Horváth
Gergő Káldi
Dorina Kardos
Liliána Kékes
Fanni Kónya
Péter Korolovics
András Madarász
Dalma Makkos
Róza Mária Mészáros
András Muca
Kíra Nagy
Klaudia Nyiri
Barnabás Papp
Enikő Prédl
Gabriella Schmal
Nóra Szimonetta Simon
Olivér Tibai
Liliána Tóth
Gergő Babodi
Zoltán Sándor Keserű
Gábor Szilasi
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EN: WHAT DOES A HEALTHY 
LIFESTYLE REALLY MEAN? 
Being healthy involves more than 
eating an occasional salad or go-
ing for a short walk once every 
few weeks, but while you’ll need 
to put in some effort, your health 
is well worth it. So what about 
our health? According to statis-
tics English people lead the most 
unhealthy lifestyle in comparison 
with Hungarian and Polish peo-
ple. The least obese population 
(23.9) of these three countries re-
sides in Hungary. Some sports 
statistic say that 14% of people in 
the uK regularly practise a sport 
and 32% never do so. In 15 Eu 
countries, at least 50% of peo-
ple say that they never play sport 
or do so less than once a month. 
Those with the lowest levels 
of participation by these crite-
ria are Hungary (71%) and Po-
land (66%). We prepared a spe-
cial survey for all of the exchange 
participants about healthy life-
style. HErE ArE tHE rEsults:
1. How healthy are you?
 • Not health   11%
 • Moderately   39%
 • Healthy   36%
 • Very Healthy   14%

2. How many meals a day 
do you usually eat?

 • 2   3%
 • 3   50%
 • 4   27%
 • 5   20%
 • More than 5   0%

3. Do you eat your 
meals regularly?

 • Yes   75%
 • No   25%

4. How often do you partic-
ipate in at least 30 min-
utes of exercise:

 • Less than once a week   10%
 • 1–3 times a week   39%
 • 4–7 times a week   45%
 • More than 7 times a week   6%

5. Do you limit the amount of 
sugar and salt in your diet?

 • Yes   34%
 • No   66%

6. Do you brush and floss your 
teeth at least twice a day?

 • Yes   88%
 • No   12%

7. Do you usually feel that you 
can manage all of the tasks re-
quired of you in a given day?

 • Yes   68%
 • No   32%

8. Do you avoid cigarettes 
and other tobacco 
products?

 • Yes   78%
 • No   22%

9. How long do you usu-
ally sleep?

 • Less than 4h   0%
 • 4–7h   53%
 • 7–10h   43%
 • More than 10h   4%

10. How often do you 
eat fast-food?

 • Occasionally   19%
 • Once a month   29%
 • Once a week   42%
 • Two times a week   10%
 • More than 2 times a week   0%

11. How do you spend 
most of your time? 

 • Sitting   55%
 • Standing   7%
 • Walking   20%
 • Sleeping   18%

12. How many liters of wa-
ter you drink a day? 

 • 1 or less   35%
 • 1–2   55%
 • More than 2   10%

The results of the survey show 
that Polish people think they are 
very healthy (unlike the other 
students involved in the pro-
ject). On average people from 
each country eat three regu-
lar meals per day. We found out 
that English students take the 
most exercise of all the students 
surveyed, with 60 per cent par-
ticipating in at least 30 minutes 
of exercise from four to seven 
times a week, which makes them 
the most physically active of all. 
On the other hand, Polish stu-
dents limit the amount of sugar 
and salt in their diet and 100% 
of Hungarians don’t do it at all. 
From question 7 we find out that 
Hungarian people are the most 

sure about managing to perform 
all of the tasks required of them 
in a given day, again 100%. The 
answer is completely opposite 
when it comes to Polish people. 
Moreover 60% of English stu-
dents eat fast-food the most of-
ten, which is twice a week, the 
Poles came second of whom 
50% eat fast-food once a week. 
We also asked how much water 
people drink a day. We discov-
ered that barely 12.5% of Hungar-
ian and Polish drink more than 
2 liters a day and English peo-
ple drink only about 1 liter wa-
ter a day. This question was in-
cluded in the survey we did 
in Hungary. It was about cus-
tomers’ shopping habits. It 
showed that most of the stu-
dents buy water quite often, 
more than once a week and pre-
fer water to other soft drinks. 
For more specific information re-
fer to the questionnaire below:

▪ HEALTHY LIFESTYLE PUBLICATION
▪ ZDROWY TRYB ŻYCIA – PUBLIKACJA
▪ EGÉSZSÉGES ÉLETMóD

percentage 
of adult 
population 
who are obese 
(who, 2014)

H e A lt H y  l if e s t y l e  H e A lt H y  l if e s t y l e  H e A lt H y  l if e s t y l e  H e A lt H y  l if e s t y l e  H e A lt H y  l if e s t y l e  H e A lt H y  l if e s t y l e  H e A lt H y  l if e s t y l e  H e A lt H y  l if e s t y l e  H e A lt H y  l if e s t y l e  ||  z D r o W y  t r y b  Ż yc i A   z D r o W y  t r y b  Ż yc i A   z D r o W y  t r y b  Ż yc i A   z D r o W y  t r y b  Ż yc i A   z D r o W y  t r y b  Ż yc i A   z D r o W y  t r y b  Ż yc i A   z D r o W y  t r y b  Ż yc i A   z D r o W y  t r y b  Ż yc i A   z D r o W y  t r y b  Ż yc i A  |||  eg É s z s Ég e s eg É s z s Ég e s eg É s z s Ég e s
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PL: CO TAK NAPRAWDĘ 
OZNACZA PROWADZENIE 
ZDROWEGO TRYBU ŻYCIA?
Bycie zdrowym wymaga od nas 
więcej niż zjedzenie okazjonal-
nej sałatki lub pójście na spacer 
raz na kilka tygodni. Jeśli jednak 
włożysz w to trochę nadprogra-
mowego wysiłku, na pewno Ci 
się to opłaci. Co więc z naszym 
zdrowiem? Według statystyk, 
Anglicy prowadzą zdecydowa-
nie bardziej szkodliwy tryb życia 
niż Polacy czy Węgrzy. Najmniej-
szy stopień otyłości (23,9%) po-
śród tych trzech krajów można 
zaobserwować na Węgrzech.
Według niektórych sporto-
wych statystyk, 14% popula-
cji Wielkiej Brytanii uprawia 
sport regularnie, podczas gdy 
32% nigdy tego nie robi. W 15-
tu europejskich krajach przy-
najmniej 50% społeczeństwa 
przyznaje, że nie praktykuje żad-
nego sportu lub robi to rza-
dziej niż raz w miesiącu. we-
dług tych kryteriów, państwami 
które najrzadziej uprawiają sport 
są Węgry (71%) i Polska (66%).
Przygotowaliśmy specjalną an-
kietę dla wszystkich uczestni-
ków wymiany na temat zdro-
wego trybu życia. POniŻEJ 
PrzEDstAWiAMy WyniKi:
1. Czy jesteś zdrowy?
 • Nie   11%

 • Raczej nie   39%
 • Raczej tak   36%
 • Zdecydowanie tak   14%

2. Ile posiłków dziennie jesz?
 • 2   3%
 • 3   50%
 • 4   27%
 • 5   20%
 • Więcej niż 5   0%

3. Czy spożywasz posiłki 
regularnie?

 • Tak   75%
 • Nie   25%

4. Jak często ćwiczysz (przyna-
jmniej 30 min. dziennie)?

 • Rzadziej niż raz 
w tygodniu   10%

 • 1-3 razy w tygodniu   39%
 • 4-7 razy w tygodniu   45%
 • Więcej niż 7 razy 

w tygodniu   6%
5. Czy ograniczasz spożycie 

soli I cukrów?
 • Tak   4%
 • Nie   66%

6. Czy myjesz zęby dwa 
razy dziennie?

 • Tak   88%
 • Nie   12%

7. Czy dajesz radę wykonać 
wszystkie wymagane od 
Ciebie zadania w ciągu 
danego dnia?

 • Tak   68%
 • Nie   32%

8. Czy trzymasz się z dala od 
papierosów I innych ty-
toniowych wyrobów?

 • Tak   78%
 • Nie   22%

9. Jak długo zazwyczaj śpisz?
 • mniej niż 3h   0%
 • 4–7h   53%
 • 7–10h   43%
 • więcej niż 10h   4%

10. Jak często jesz jedzenie 
typu fast food?

 • okazjonalnie   19%
 • raz w miesiącu   29%
 • raz w tygodniu   42%
 • 2 razy w tygodniu   10%
 • więcej niż 2 razy 

w tygodniu   0%
11. W jaki sposób spędzasz 

najwięcej swojego czasu?
 • siedząc   55%
 • stojąc   7%
 • spacerując   20%
 • śpiąc   18%

12. Ile litrów wody wypi-
jasz dziennie?

 • 1l   35%
 • 1–2l   55%
 • więcej niż 2l   10%

Rezultaty ankiety ukazują, że Po-
lacy uważają się za bardzo zdro-
wych (w odróżnieniu od innych 
uczniów). Uczestnicy wymiany 
średnio jedzą 3 posiłki dzien-
nie. Dowiedzieliśmy się również, 

że Anglicy ćwiczą najczęściej, aż 
60% z nich ćwiczy 4‒7 razy w ty-
godniu, co czyni ich najbardziej 
aktywnymi. Z kolei 56% Pola-
ków ogranicza ilość spożywa-
nej soli i cukru w swojej diecie, 
natomiast 100% Węgrów dekla-
ruje, że tego nie robi. Co więcej 
100% Węgrów jest przekonanych 
o swojej bardzo dobrej wydajno-
ści w ciągu dnia. Ta kwestia sta-
nowi całkowitą odwrotność, je-
żeli chodzi o Polaków. Najwięcej 
jedzenia typu fast food jedzą An-
glicy – aż 60% z nich konsumuje 
niezdrowe jedzenie 2 razy w ty-
godniu, natomiast 50% Polaków 
przyznaje się do jedzenia go raz 
w tygodniu. Zapytaliśmy rów-
nież o ilość wypijanej wody przez 
młodzież krajów uczestniczących 
w wymianie w ciągu jednego 
dnia. Odkryliśmy, że zaledwie 
12,5% Polaków oraz Węgrów wy-
pija więcej niż 2 litry wody dzien-
nie, natomiast Anglicy wypijają 
jedynie 1l w ciągu jednego dnia. 
To pytanie wiąże się z ankietą 
przeprowadzoną na Węgrzech, 
dotyczącą zachowania klientów 
w sklepach. Ukazane zostało, że 
uczniowie dość często kupują 
wodę w sklepach – więcej niż 
raz w tygodniu. Preferują rów-
nież wodę od innych napojów.
Poniżej przedstawiamy 
więcej informacji:

H e A lt H y  l if e s t y l e  |  z D r o W y  t r y b  Ż yc i A  |  eg É s z s Ég e s



11

HU: MIT IS JELENT AZ 
EGÉSZSÉGES ÉLETMÓD?
Egészségesnek lenni többet je-
lent, mint hogy salátát eszel, 
vagy hetente egyszer elmész 
sétálni Megéri az a kis erőfe-
szités az egészségedért. Mi-
lyen a mi egészségünk? Sta-
tisztikák kimutatták, hogy az 
angolok élnek a legegészségte-
lenebbül a lengyelek és a ma-
gyarok közül. A három ország 
közül Magyarországon a legki-
sebb az elhizások aránya (23.9).
Néhány sport statisztika kimu-
tatja hogy 14%-a az Egyesült Ki-
rályság lakosságának sportol 
valamit, mig 32% nem spor-
tol semmit. 15 európai ország-
ból kevesebb mint 50% mondta 
azt, hogy sohasem sportolt 
még, vagy kevesebb mint egy-
szer egy hónapban. A legalacso-
nyabb részvételi arány ezekben 
a kritériumokban Magyrország 
(71%) és Lengyelország (66%).
Késztettünk egy speciális kér-
döivet amit az összes prog-
ramban résztvevő kitöltött az 
egészséges életmódról. itt 
VAnnAK Az ErEDMÉnyEK:
1. Milyen egészséges vagy?
 • Nem vagyok egészséges   11%
 • Mérsékelten egészséges 

vagyok   39%

 • Egészséges vagyok   36%
 • Nagyon egészséges

vagyok   14%
2. Hányszor eszel egy nap?
 • 2   3%
 • 3   50%
 • 4   27%
 • 5   20%
 • Több mint 5 alkalommal   0%

3. Rendszeresen táplálkozol?
 • Igen   75%
 • Nem   25%

4. Milyen gyakran sportolsz 
30 percnél tovább?

 • Kevesebb mint egyszer
egy héten   10%

 • 1–3 alkalommal   39%
 • 4–7 alkalommal   45%
 • Több mint 7 alkalommal   6%

5. Korlátozod a cukor és 
a só mennyiségét az 
étkezésedben?

 • Igen   34%
 • Nem   66%

6. Több mint kétszer mosol 
fogat egy nap?

 • Igen   88%
 • Nem   12%

7. Gyakran érzed úgy, hogy 
elvégezted a napra 
előirt feladataidat?

 • Igen   68%
 • Nem   37%

8. Dohányzol vagy használsz 
hasonló szereket?

 • Igen   78%
 • Nem   22%

9. Mennyit alszol egy nap?
 • Kevesebb mint 4 órát   0%
 • 4–7 órát   53%
 • 7–10 órát   43%
 • Több mint 10 órát   4%

10. Milyen gyakran eszel 
gyorséttermekben?

 • Néha   19%
 • Egszer egy hónapban   29%
 • Egyszer egy héten   42%
 • Kétszer egy héten   10%
 • Több mint kétszer

egy héten   0%
11. Mivel töltöd leggyakrabban 

az idődet?
 • Ülés   55%
 • Állással   7%
 • Sétálás   20%
 • Alvás   18%

12. Hány liter vizet iszol 
meg egy nap?

 • 1   35%
 • 1–2   55%
 • Több mint 2   10%

A kérdőiv kimutatta hogy a len-
gyel diákok véleményük szerint 
egészségesek. Átlagosan minden 
országban naponta 3-szor étkez-
nek. Az angol diákok mozognak 

a legtöbbet, 60%-uk minimum 
30 percet mozog 4től 7 alkalom-
mal egy héten, igy ők a legakti-
vabbak az országok közül. A má-
sik oldalról a lengyel diákok 
56%-a korlátozza a só és a cu-
kor mennyiségét az ételükben, 
mig ezt egy magyar diák sem te-
szi. A magyarok szerint ők el-
végzik az előirt mozgást na-
ponta. Ez a probléma ugyanazt 
az eredményt hozta a lengyel 
diákoknál.60%-a az angol di-
ákoknak jár a leggyakrabban 
gyorsétterembe, kétszer egy hé-
ten, a második helyen a len-
gyelek állnak, 50%-uk jár egy-
szer gyorsétterembe egy héten.
Azt is megkérdeztük, hogy meny-
nyi vizet isznak meg naponta. 
Felfedeztük, hogy a lengyelek és 
a magyarok 12.5%-a iszik több 
mint 2 litert naponta, az ango-
lok pedig csak 1 litert naponta. 
Ez a kérdés kapcsolódott a kér-
dőivhez amit Magyarországon 
csináltunk a vásárlók szokása-
iról. Megmutatta, hogy a leg-
több diák több mint 1-szer ré-
szesiti előnyben a vizet az 
egyéb italokkal szemben.

Itt láthatunk még több 
információt:
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questionnaire on customers' shopping habits 

How often do you buy water? 
I Never 
II Once a week 
III More than once a week 

What kind of water 
do you usually buy? 
I Mineral still 
II Sparkling 
III Flavoured 

What size of bottles 
would you buy? 
I 500 ml 
II 1l 
III 1 ,5l 
IV 2l
V 2,5l 

Where do you buy Water from? 
I School canteen

II Shop 
III Supermarket 

How many bottles do you 
usually buy at once? 
I One 
II Six 
III More than six 

What water do you prefer? 
al Flavoured: 
I Orange 
II Lemon 
III Berries 
IV Forest fruit 
V Peach 
VI Mineral 

How much would you 
spend on (1l)?
SILL • SPARKLING • FLAVOURED 

results 

How often do you buy water? 
I Never   18,7% 
II More than once a week   50% 
III Once a week   31,25% 

What kind of water 
do you usually buy? 
I Mineral   61% 
II Flavoured   33% 
III Sparkling   6% 

What size of bottles 
would you buy? 
I 0,5l   46%
II 1l   6%
III 1,5l   40%
IV 2l   6% 
V 2,5l   8% 

Where do you buy water? 
I School canteen   23,5% 

II Shop   53% 
III Supermarket   23,5% 

How many bottles do you buy? 
I One   64,2% 
II Six   21,4% 
III Six+   14,4% 
What flavour do you prefer? 
I Orange   7% 
II Mineral   35,7% 
III Lemon   14,2% 
IV Berries   14,2% 
V Forest fruit   14, 2% 
VI Peach   14,7% 
How much would you 
spend on (1l)?
 UK PL H 
still 1,20 £ 2,0 zł 100huF
Flav. 1,50 £ 3,0 zł 120huF
spark. 1,50 £ 2,5 zł 100huF 

en: Firstly, we questioned 200 stu-
dents how often they buy wa-
ter, 50 % of these said they buy wa-
ter more than once a week, and the 
other half buy either once a week, 
or never. Of these 200 students, 
60 % said they prefer to buy min-
eral water, 25 % prefer to buy fla-
voured water, and only 15 % of 
the people that we asked pre-
fer to buy sparkling water.

We asked the students, On av-
erage, what sized water bottle 
do you most often purchase? 75 % 
of the 200 students that we asked 
buy a range from 500 ml sized bot-
tles up to 1500 ml sized bottles, and 
any other sized bottles which were 
not in this range (either less than 
500 ml or more than 1500 ml) were 
said to be extremely unpopular.

We also questioned them On av-
erage, where do you most often buy 
water? 75 % of the 200 students said 
they buy water in a shop or super-
market, whereas only 25 % said they 
buy water in their school canteen.

We also asked the 200 students 
On average, how many bottles of 
water do you buy in one single pur-
chase of water? More than half of 
these students said they buy just 
one bottle in one purchase of wa-
ter whereas only 20 % of the stu-
dents said that they buy more than 
one bottles of water each purchase.

The next question we asked the 
students When buying flavoured 
water, which flavour is your fa-
vourite?. We found that 60 % of 
the 200 students prefer the min-
eral flavour. Whereas only 40 % 
(in total of the four flavours’ re-
sults) preferred the lemon, berries, 

forest fruit and peach flavours.
The last question was, On av-

erage, how much do you pay 
to buy a 500 ml sized bottle of 
your preferred flavour of water?

In the uk, an average 500 ml 
bottle of still water costs 1.20 £, 
a 500 ml bottle of flavoured wa-
ter costs 1.50 £ and a 500 ml bot-
tle of sparkling water is also 1.50 £.

In Poland, an average 500 ml 
bottle of still water costs 2 zt, 
a 500 ml bottle of sparkling wa-
ter costs 2.50 zt and a 500 ml bot-
tle of flavoured water costs 3 zt.

In Hungary, an average 500 ml 
bottle of flavoured water costs 
120 huf, a 500 ml bottle of still water 
costs 100 huf and a 500 ml bottle of 
sparkling water also costs 100 huf.

In summary, to live a healthy life-
style, consistently choose healthy 
foods, fit more exercise and physical 
activity into your daily routine, and 
practice good hygiene. You’ll also 
need to avoid unhealthy habits, like 
fad dieting and neglecting sleep.

PL:  Na początku zapytaliśmy 200 
uczniów jak często kupują wodę. Po-
łowa z nich robi to częściej niż raz 
w tygodniu, a druga połowa raz 
w tygodniu lub nigdy. Wśród tych 
200 uczniów 60% preferuje kupo-
wać wodę mineralną, 25% wodę 
smakową, a tylko 15% zapyta-
nych preferuje wodę gazowaną. 

Zapytaliśmy uczniów jaki roz-
miar butelki wody kupują najczę-
ściej. 75% z 200 uczniów kupuje 
butelki z przedziału od 500ml do 
1500ml. Inne z rozmiarów, nie za-
wierające się w tej skali (mniej-
sze niż 500ml lub większe niż 

1500ml) są skrajnie niepopularne.
Spytaliśmy się również, gdzie 

najczęściej kupują wodę. 75% 
z 200 uczniów wybiera sklep 
lub supermarket, natomiast 
25% z nich szkolną stołówkę. 

Kolejnym pytaniem do 200 
uczniów było, jaką ilość butelek ku-
pują podczas pojedynczego zakupu. 
Ponad połowa odpowiedziała, że ku-
puje tylko jedną, a 20% z nich do-
konuje zakupu więcej niż jednej.

Następne pytanie brzmiało: 
„Kiedy kupujesz wodę smakową, jaki 
smak jest Twoim ulubionym?”. Oka-
zało się, że 60% z 200 uczniów wy-
biera wodę mineralną, tymcza-
sem tylko 40% woli cytrynową, 
jagodową, brzoskwiniową lub o 
smaku owoców leśnych (podsu-
mowując wszystkie 4 wyniki).

Ostatnie pytanie dotyczyło 
ceny, jaką uczeń płaci za bu-
telkę wody o pojemności 500ml 
o swoim ulubionym smaku. 

W Wielkiej Brytanii butelka 
500ml wody niegazowanej kosz-
tuje średnio 1.20£, a wody sma-
kowej i gazowanej 1.50£.

W Polsce butelka 500ml wody 
niegazowanej kosztuje średnio 
2zł, wody gazowanej 2.50zł, na-
tomiast wody smakowej 3zł.

Na Węgrzech za butelkę 500ml 
wody niegazowanej lub gazowa-
nej zapłacimy 100HUF. Za wodę 
smakową o takim samym roz-
miarze natomiast 120HUF.

Podsumowując, aby prowadzić 
zdrowy tryb życia, konsekwentnie 
wybieraj zdrowe jedzenie, wykonuj 
więcej ćwiczeń i dodaj aktywność fi-
zyczną do swojej dziennej rutyny 
oraz dbaj o higienę. Musisz także 

unikać niezdrowych nawyków, takich 
jak diety-cud lub zaniedbywanie snu. 

HU: Az első kérdésünk az volt, hogy 
a diákok milyen gyakran vá-sárol-
nak vizet. A megkérdezettek több 
mint fele azt mondta, hogy egyszer 
egy héten, 20%-uk több mint egy-
szer egy héten vesz ásványvizet.
A diákok több mint fele ásvány-vi-
zet vesz, a többi válaszadó az ízesi-
tett, vagy a szénsavas vizet része-
síti előnyben. A megkérde-zettek 
egyenlő arányban vesznek fél- és 
másfél literes ásványvizet, a többi 
kiszerelést csak néhányan ve-
szik. Több mint felük boltban ve-szi 
az ásványvizet, kissebb arányban 
pedig az iskolai büfében, vala-
mint a bevásárlóközpontokban.
A legtöbben csak egy üveg vi-
zet vesznek alkalmakként. A leg-
több diák a sima ásványvizet ré-
szesiti előnyben. A citromos, a 
bogyós, az erdeigyümölcsös, és a 
barackos ízesítésű vizek egyenlő 
arányban kedveltek, a naran-
csos íz kevésbé népszerű.
Angliában a szénsavmentes ás-vá-
nyvíz 1.20 fontba kerül, az ízesí-
tett és a szénsavas pedig 1.50 
font. Lengyelországban a szénsav-
men-tes 2 zl, a szénsavas 2.5 zl, és 
az ízesitett pedig 3 zl. Magyaror-
szá-gon az ízesitett 120 Ft, a szén-
sav-mentes és a szénsavas 100 Ft.
Összegzésként elmondható, hogy 
ahhoz, hogy egészségesen éljünk, 
válasszunk egészséges ételeket, mo-
zogjunk sokat, és tartsuk be a hi-
giéniai. El kell kerülnönk az egész-
ségtelen szokásainkat, például 
a zsiros ételeket, és a kevés alvást.
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EN: During our exchange program, the 
Hungarian students designed a web-
site which contains basic informa-
tion about our project. On the website 
you can find short descriptions of our 
schools, our memories and pictures. 
According to our website the mission 
of Social Enterprise Europe is to fo-
cus on and facilitate the different as-
pects of health and healthy lifestyle. 
Our EntErPrisE HAs tHrEE BrAnCHEs:
 • The English branch led by DHSG fo-

cuses on an App incorporating an ex-
ercise and eating regime for those 
who wish to gain a healthier life-
style and this was developed along 
the lines of Social Enterprise.

 • The Polish branch led by students 
from the Nicolaus Copernicus Gym-
nasium, focuses on a Healthy Life-
style publication and the effec-
tive job interview techniques.

 • The Hungarian branch led by stu-
dents from Matyas Kiraly Gimnazium 
focuses on healthy versions of tradi-
tional food and drinks and the healthy 
environment. This branch also sets 
up and runs the project website.

Although each group had specific tasks 
to perform we were working all to-
gether during the whole project. We in-
vite all concerned to visit this website 
here www.socialenterpriseplus.com 

HU: A projekt során a magyar diákok ké-
szítettek egy weboldalt, ami alapvető in-
formációkat tartalmaz a projektről. A we-
boldalon elolvashatjuk a partner iskolák 
rövid bemutatkozását, szemezgethetünk 
a résztvevők emlékeiből és képeket néz-
hetünk meg. A weboldalunkon egy so-
cial enterprise működését modelleztük. 
 
A Mi VállAlAtunKnAK 3 FŐ áGA VAn:
 • Az angol ág a DHsG tanulóival ma-

gára a social enterprise-ra fó-
kuszál, valamint egy appra, ami 
egy idiots guidot tartamaz.

 • A lengyel ág a Nicolaus Copernicus is-
kola diákjaiból áll, akik az egész-
séges életmód publikálásán dol-
goznak, valamint bemutatják hogy 
milyen is egy hatékony állásinterjú.

 • A Magyar ág a Mátyás Király Gimná-
zium tanulóiból áll, akik az egész-
séges étkezést, a tradicionális éte-
lekből, italokból áll. Valamint ők 
üzemeltetik a weboldalt is.

Minden csoportnak saját feladata volt, 
együtt dolgoztunk a az egész projekten. 
A weboldalt megtekinthetik az alábbi ci-
men: www.socialenterpriseplus.com

PL: Podczas wymiany węgierscy uczniowie 
stworzyli stronę internetową zawierającą in-
formacje na temat całego projektu. Na stro-
nie można znaleźć krótkie opisy naszych 
szkół, wspomnienia oraz zdjęcia. Odnosząc 
się do wspólnej strony internetowej główną 
misją projektu Social Enterprise Europe jest 
skupienie się na różnych aspektach zdro-
wia oraz prowadzenia zdrowego stylu życia. 
PrOJEKt DziEli siĘ nA trzy ODziAŁy:
 • Angielska grupa prowadzona przez uczniów 

DHsG, skupiła się na przybliżeniu idei przed-
siębiorstwa społecznego oraz tworzeniu 
aplikacji zawierającej przewodnik dla opor-
nych o przedsiębiorstwach społecznych.

 • Polska grupa prowadzona przez uczniów 
i lO im. Mikołaja Kopernika w Kołobrzegu 
stworzyła publikację dotyczącą zdro-
wego stylu życia oraz film o poradach do-
tyczących etykiety rozmowy o pracę.

 • Węgierska grupa prowadzona przez uczniów 
Matyas Kiraly Gimnazium, którzy stworzyli 
zdrowe alternatywy tradycyjnych posił-
ków i napojów. Grupa ta utworzyła i prowa-
dzi stronę internetową dotyczącą projektu.

Ponadto każda z grup miała różnorodne za-
dania do wykonania, nad którymi praco-
wała podczas całego projektu. Zapraszamy 
wszystkich zainteresowanych do odwie-
dzenia tej strony internetowej w załączo-
nym linku www.socialenterpriseplus.com

WeBsiTe ▪
sTrona inTerneToWa ▪

WeBolDal ▪
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A social enterprise
 is an organization that has human and 
environmental well-being as it’s core. 
They aim to maximise profits in order to 
maximise the social impact of the busi-
ness. They can be for-profit or non-profit 
but -to be classified as a social enter-
prise- they must have a social mission as 
their main goal, rather than profit for in-
ternal stakeholders. A popular type of so-
cial enterprise is a community interested 
company. It is a type of limited company 
which exists to benefit the community, in-
stead of stakeholders. According to Social 
Enterprise UK, a social enterprise must: 
•• have a clear social and/or en-

vironmental mission set out in 
their planning documents 

•• generate the majority of their in-
come through trade 

•• reinvest most of their profits 
•• be autonomous 
•• be accountable and transparent.

National
In Hungary and Poland there aren’t any 
big social enterprises as of yet, we can 
only find some in small towns and villages.

Local to UK 
One of the best known examples of so-
cial enterprise is the Eden Project in Corn-
wall which was visited by the Polish, Hun-
garian and English students.  Apart from 
becoming a very popular tourist attrac-
tion, it operates for the benefit of the lo-
cal community, employing local people, 
selling locally produced food and prod-
ucts, as well as displaying examples of 
sustainable living.  The attraction also 
has a very educational role with schools 
from a wide area visiting to learn about 
a variety of climates and how these can 
be sustained without harming the en-
vironment.  During their visit the stu-
dents were given a very interesting 

presentation about the Eden Project 
and how it is run as a social enterprise.

Local in Poland
(Professional Activity Enterprise)
It is a branch of the Polish Association for 
People with Mental Disabilities. They are 
organising training courses and confer-
ences, also publishing specialistic books. 
ZAZ represents disabled people and their 
families on the local and national level.
SafeSurfing
It is an innovative project to train people 
with intellectual disabilities on data pro-
tection and on  using the Internet safely.
DisFIT
DisFit (Fascinating ICT tools for peo-
ple with disabilities) is a platform con-
sisting of different modules that fa-
cilitate the use of digital and ICT tools 
to improve social skills and knowledge 
of people with disabilities. The modules 
range from educational tasks and tutori-
als, interactive digital films, to registered 
workshops on Art Therapy and Record-
ing Reality – creating internet maga-
zines, all based on a simple communica-
tion and in text that can be easily read.
Project SoVo Sounds and Voices
The goal of this project is to cre-
ate an Internet radio station. The pro-
ject will also result in a publica-
tion – a guidebook about therapeutic 
methods and techniques.

Local in Hungary
Wine roads
They have existed since 1994. The en-
terprise is based on the cooperation 
of civil organisations. The wine roads 
go through towns where people pro-
duce wine. It helps to advertise the wine. 

Also this organisation holds competi-
tions, festivals and folk events, for ex-
ample Villanyi-Siklosi Borut Associa-
tion or Delbalaton Borut Association. If 
you want to taste some good Hungar-
ian wine, just look for the wine road!
Kisbereny
There is an ecological farm, where peo-
ple work without any modern techno-
logical help, just with their own hands.
Alsomocsolad
We were shown a presentation about lo-
cal culture and wildlife; we also saw how 
the citizens have their own special cur-
rency that is interchangeable for crops.
Balatonboglar
EN: We got maps with 35 stations, for ex-
ample a church, viewpoint etc. We visited 
them, and then had a quiz about what 
we had seen. The best team won a prize.
Somogyfajsz
EN: We spent 2 days in a mansion there. 
We were shown a presentation about 
flora and fauna around this enterprise.
Przedsiębiorstwo społeczne 
jest organizacją, która stosuje strategie 
handlowe w celu poprawienia poziomu 
życia lokalnej społeczności i warunków 
środowiska. To oznacza zwiększenie ak-
tywności społecznej przy równoczesnym 
zysku zewnętrznych udziałowców. Przed-
siębiorstwa społeczne mogą mieć struk-
turę przynoszących zyski lub non-profit 
oraz przyjmować różnorakie formy w za-
leżności od przepisów prawnych obo-
wiązujących w danym kraju. Popularną 
formą przedsiębiorstwa społecznego jest 
firma nakierowana na działalność spo-
łeczną. To jest rodzaj spółki z ograni-
czoną odpowiedzialnością, której celem 
jest pomoc lokalnej społeczności, a nie 
wspieranie akcjonariuszy. Przez przed-
siębiorstwo społeczne w Wielkiej Bryta-
nii rozumie się przedsiębiorstwo, które:
•• Posiada jasno określoną ekolo-

giczną i społeczną misję określoną 
w ich planowanych dokumentach

•• Generuje większość przy-
chodów poprzez handel

Ou t pu t s  |  W y nik i  pra c y  |  Munk á ink
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•• Inwestuje ponownie swoje zyski
•• Działa samodzielnie
•• Jest odpowiedzialne i przejrzyste

Na Węgrzech i w Polsce nie ma jesz-
cze żadnych większych przedsiębiorstw 
społecznych. Możemy je jedynie zna-
leźć w niektórych miejscowościach.
Zakład Aktywności Zawodowej
Zakład Aktywności Zawodowej jest fi-
lią Polskiego Stowarzyszenia na rzecz 
Osób z Upośledzeniem Umysłowym. 
Organizuje ono sympozja, szkole-
nia i konferencje, także międzynaro-
dowe. Publikuje broszury, książki oraz 
filmy szkoleniowe dla profesjonali-
stów i rodziców. Dla osób z niepełno-
sprawnością intelektualną, które potra-
fią czytać wydaje publikacje w tekście 
łatwym do czytania. Wydaje kwartal-
nik „Społeczeństwo dla Wszystkich”.
To innowacyjny projekt mający na celu 
szkolenie ludzi niepełnosprawnych umy-
słowo na temat ochrony danych oraz 
bezpiecznego korzystania z Internetu.

DisFIT (Fascinating ICT tools for people 
with disabilities) to portal składający się 
z kilku modułów, które ułatwiają używanie 
narzędzi IT polepszających umiejętności 
społeczne i wiedzę osób z niepełnospraw-
nością intelektualną. Moduły obejmują 
zadania edukacyjne, interaktywne filmy 
cyfrowe, zarejestrowane warsztaty te-
rapii sztuką I Recording Reality – two-
rzenie internetowej gazetki. DisFIT jest 
miejscem, w którym komunikują się tera-
peuci, nauczyciele, studenci i uczestnicy 
warsztatów, a stworzone zostało w jed-
nym celu – aby pomóc osobom z niepeł-
nosprawnością intelektualną włączyć się 
w życie społeczne i rynek pracy. Używane 
narzędzi IT może być w tym pomocne.
Celem projektu jest stworzenie radia in-
ternetowego, a więc stworzenie odpo-
wiedniego portalu z możliwością two-
rzenia, nagrywania i emitowania audycji, 
a następnie regularna praca z utwo-
rzonym narzędziem. W trakcie pro-
jektu powstanie też publikacja – pod-
ręcznik zbierający wykorzystywane 
techniki i metody terapeutyczne.
Szlaki winne powstały w 1994 roku. 
To przedsiębiorstwo jest oparte na współ-
pracy organizacji obywatelskich. Drogi 
te ciągną się przez miasta, gdzie znaj-
dują się winnice. Przynależność do tego 
stowarzyszenia pomaga producen-
tom reklamować ich wino. To przed-
siębiorstwo społeczne organizuje rów-
nież konkursy, fetiwale i imprezy folkowe, 
na przykład Villanyi-Siklosi Borut Asso-
ciation lub Delbalatoni Borut Association.
Jest to ekologiczna farma, gdzie bez 
użycia nowoczesnej technologii upra-
wia się rośliny I huduje zwierzęta.

Obejrzeliśmy tam prezentację na te-
mat lokalnej kultury i środowiska; zapo-
znano nas również z specjalną walutą, 
którą mieszkańcy wymieniają na produkty 
rolne w obrębie własnej społeczności.

Otrzymaliśmy mapy z 35 obiektami, 
na przykład kościołem, punktem wido-
kowym itp. Odwiedziliśmy je, a następ-
nie rozwiązaliśmy quiz na ich temat.

Spędziliśmy 2 dni w dworku, 
gdzie pokazano nam prezenta-
cję miejscowej faunie i florze.

A social enterprise egy olyan szervezet, 
amelynek a természet és az ember a köz-
pontja. A profit maximalizálására kon-
centrálnak, valamint hogy a közösség köz-
pontjában legyenek. Lehetnek for-profit 
és non-profit szervezetek is, de mivel so-
cial enterpriseról van szó, a fő céljuk a kö-
zösségi küldetések ellátása a profit szer-
zéssel szemben. A leghiresebb tipusa 
a közösség érdekelt vállalat, ami a kö-
zössgért jön létre, és nem a profitért.
A Social Enterprise UK alap-
ján egy ilyen vállalatnak kell:
•• Legyen egy letisztult társadalmi 

küldetésük dokumentálva 
•• Generáljanak a bevételt az eladásokból
•• Visszaforgassák a bevétel nagy részét
•• Legyenek önállóak
•• Legyenek felelősek és átláthatóak

Magyarországon és Lengyelország-
ban még  nincsenek nagy  szociá-
lis vállalatok, csak néhány kisvá-
rosban és faluban találhatunk.

Local in Poland
(Professional Activity Enterprise)
HU: Ez egy ágazata annak a lengyel 
szervezetnek, amely a mentális prob-
lémákkal küzdő embereken segít. To-
vábbképzéseket, előadásokat szervez-
nek és speciális könyveket publikálnak. 
A ZAZ helyi és nemzetközi szinten képvi-
seli a fogyatékkal élőket és családjukat. 
Ez egy olyan innovatív projekt, ami 
megtanítja a szellemi fogyaték-
kal élőket az adatvédelemre és az in-
ternet biztonságos használatára.
DisFIT
DisFIT (Fascinating ICT tools for pe-
ople with disabilities) egy olyan létesít-
mény, mely különböző modulokat tartal-
maz, amelyek megkönnyítik a digitális és 
ICT eszközök használatát, hogy fejlesszék 
a fogyatékkal élők szociális képességeit 
és ismereteiket. Az oktatási feladatokból 
és gyakorlatokból származó modulsoro-
zatok, interaktív digitális filmek, a beikta-
tott workshopok a Art Therapy and Recor-
ding Reality-n – internetes magazinokat 

készít, ami szimpla kommunikáción és 
könnyen olvasható szövegen alapszik.
Project SoVo Sounds and Voices
Ennek a projektnek egy internetes rádió-
államás készítése a célja. A projekt szintén 
kiadványt igényel – egy útikönyv a gyó-
gyászati módszerekről és technikákról.

Local in Hungary
Wine roads
A Borutak 1994 óta léteznek. A vállalat ci-
vil szervezetek együttműködésén alapszik. 
A Borutak olyan településeken mennek 
keresztül, ahol a lakosok bort termelnek. 
Segíti a bor népszerűsítését. Ez a szer-
vezet versenyeket, fesztiválokat és népi 
eseményeket is szervez, például a Villá-
nyi-Siklósi Egyesület vagy a Délbalatoni 
Borút Egyesület. Ha jó magyar bort sze-
retnél kóstolni, akkor keress egy borutat!
isbereny
Egy növénytermesztéssel és állattenyész-
téssel foglalkozó falu, ahol a helyiek a sa-
ját maguk termelik a szükséges élelmisze-
reket, modern technikai segítség nélkül..
Alsomocsolad
Bemutattak nekünk egy prezentációt a he-
lyi kultúráról és vadvilágról; szintén láttuk, 
hogy a lakosknak van saját pénzük, amitm 
beválthatnak különböző terményekre.
Balatonboglar
35 állomás van, amik bemutatják a vá-
ros nevezetességeit, például egy temp-
lomot, kilátót stb. Meglátogattuk eze-
ket, ahol kaptunk egy kérdőívet róluk, és 
aki helyesen válaszult, kapott ajándékot.
Somogyfajsz
2 napot töltöttünk Somogyfaj-
szon egy kastélyban, ahol bemutat-
ták nekünk a helyi növény-és állatvilá-
got, és elvittek minket az őskohóba.
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▪ main beef wellington

ingreDients

 • puff pastry
 • beef
 • white wine
 • mushrooms

 • butter
 • prosciutto
 • thyme
 • eggs

 • green beans
 • gravy
 • flour

prepArAtion

Roast Beef in oven, then cool in fridge. 
Chop mushrooms and fry with thyme 
until they have softened. 
Spread the mushroom mixture on the beef. 
Roll into sausage shape and cool in fridge. 
Roll out pastry and place on baking tray. 
Put the beef sausage shape 
with mushroom mixture on this and wrap 
it up. Cook the beef wellington. 
Serve with green beans 
and an option of gravy.

EN: The cooking group made three 
types of wedding menus, each in three 
different languages – Polish, English 
and Hungarian. They were trying to 
make healthier versions of wedding 
dishes and also to find out how to sell 
them more efficiently than other com-
panies. These menus consist of tra-
ditional dishes and include a starter 
(a soup), main course, and a des-
sert. The English menu includes Eng-
lish soup, beef wellington and victoria 
sponge cake. The Polish menu includes 
a chicken soup, schnitzel with potatoes, 
and apple pie. The Hungarian menu 
includes meat soup, stew with noo-
dles, and cottage cheese dumplings.

PL: Grupa kulinarna przygotowała 
trzy zestawy weselnych menu, każdy 
w trzech różnych językach – po pol-
sku, angielsku i po węgiersku. Ich celem 
było stworzenie zdrowszych wersji we-
selnych potraw oraz znalezienie spo-
sobu by sprzedać je bardziej efektyw-
nie niż konkurencja. Menu składają się 
z tradycyjnych potraw oraz zawierają 
przystawkę (zupę), główne danie i de-
ser. W angielskim zestawie można zna-
leźć przepis na zupę, wołowinę welling-
ton i ciasto biszkoptowe. Polskie menu 
zawiera przepis na rosół, schabowego 
z ziemniakami i szarlotkę, z kolei w wę-
gierskim menu znajduje się zupa mię-
sna, gulasz z makaronem i kulki serowe.

HU: Ők készitettek 3 féle esküvői me-
nüt, 3 különböző nyelven, angolul, len-
gyelül és magyarul. Ezeket az ételeket 
megpróbálták minél egészségeseb-
ben elkésziteni, valamint hogy hogyan 
lehet olcsóbban és egyszerübben ér-
tékesteni mint a többi cég. Ezeket a 
menüket tradicionális ételekből álli-
tották össze. Ezek a menük egy leves-
ből, egy főételből és egy desszertből 
álltak. Az angol menüben volt egy an-
gol leves, beef wellington és egy vic-
toria szelet. A lengyel menü tartal-
mazott egy tyúkhúslevest, schnizelt 
burgonyával, valamint egy almás pi-
tét. A magyar menübe került húsleves, 
pörkölt nokedlivel, és túrógombóc.

▪ chicken soup  
ingreDients: water, chicken, 
vegetables (carrot, celery, parsley, 
leek, onion), seasonings (salt, 
pepper, bay leaf, allspice)
prepArAtion: boil water and add the meat. 
Then add vegetables and seasonings. Boil 
for at least 2 hours. Serve with egg noodles
▪ rosół
sKłADniKi: woda, kurczak, warzywa 
(marchewka, pietruszka, por, 
cebula), przyprawy (sól, pieprz, 
liść laurowy, ziele angielskie)
przygotoWAnie: zagotuj wodę i mięso. Po-
tem dodaj warzywa i przyprawy. Gotuj przez 
2 godz. Podawaj z makaronem jajecznym.
▪ tyúkhúsleves
HozzAvAloK: viz, csirke, zoldsegek (repa, 
zeller, petrezselyem, porehagyma, hagyma), 
fuszerek (so, paprika, baberlevel, fuszer)
elKeszites: felforralom a vizet es megfo-
zom a hust. Aztan hozzadom a zoldsege-
ket es a fuszereket. Ket oran at fo-
zom. Meteltet adok hozza.

▪ meat soup  
ingreDients: meat, carrot, onion, 
parsley, salt, pepper, water
prepArAtion: cut the vegetables and the 
meat. Fry the vegetables in a pot, add 
the meat, water and the spices. Boil the 
ingredients while the meat is cooked. 
In the end, you can add pasta to the soup.
▪ zupa mięsna
sKłADniKi: mięso, marchewka, cebula, 
pietruszka, sól, pieprz, woda
przygotoWAnie: Pokrój warzywa 
i mięso. Usmaż warzywa w garnku, do-
daj mięso, wodę i przyprawy. Gotuj 
wszystko razem, aż mięso będzie go-
towe. Na końcu możesz dodać makaron.
▪ húsleves
HozzAvAloK: hus, repa, hagyma, pet-
rezselyem, so, paprika, viz
elKeszites: Felvagom a zoldsege-
ket es a hust. Megsutom a zoldsege-
ket egy talban hozzaadom a hust es 
a vizet valamint nehany fuszert. Ad-
dig fozom a meg a hus meg nem fo. A ve-
gen hozzaadom a tesztat a leveshez.
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EN: Polish group’s task was to cre-
ate a film about the behaviour of peo-
ple going to a job interview. They have 
started from gathering the ideas of the 
way to set a movie and writing a script. 
The idea was to present two visions 
of a job interview. The first was meant 
to show how it supposed to look like 
and the other one to show us the mis-
takes we usually do. Everyone was in-
volved in this project. Actors as well as 
a cameraman and editors were students. 
The process of making this movie took 
them more than two days, during which 
they took plenty of shoots. We encour-
age both students and adults to watch 
it here: www.socialenterpriseplus.com.

EN: The app ‘Climb’ is an original and 
innovative idea that encompasses 
health, fitness and social enterprise all 
in one fun game that is suitable for the 
whole family. The concept of the game 
involves having a ladder on your phone 
screen and the higher the ladder and 
the more exercise your do the higher 
you climb. You would score a different 
number of points depending on which 
exercises you do. The aim of climb is 
to enable people to have fun whilst still 
doing exercise, therefore we thought 
that it would be a perfect fit for us 
to form a partnership with the Spe-
cial Olympics, who are a locally based 
charity, that aim to encourage disabled 
and disadvantaged people to com-
pete in professional sporting events. 

PL: Zadaniem polskiej grupy było nakrę-
cenie filmu obrazującego właściwe zacho-
wania podczas rozmowy kwalifikacyjnej. 
Grupa zaczęła pracę od zbierania pomy-
słów i pisania scenariusza. Celem było po-
kazanie dwóch wizji rozmowy kwalifika-
cyjnej. Pierwsza miała na celu pokazanie, 
jak rozmowa powinna przebiegać, a druga 
miała nam przybliżyć, jakie błędy zazwy-
czaj popełniamy. Wszyscy w grupie byli za-
angażowani w projekt, co jest warte szcze-
gólnej uwagi, zważywszy na to, że zarówno 
aktorzy, jak i scenarzyści i operator ka-
mery są uczniami liceum. Proces kręce-
nia filmu zajął im dwa dni, w ciągu któ-
rych zrobili mnóstwo ujęć. Zachęcamy 
uczniów, jak i dorosłych do obejrzenia 
go tutaj: www.socialenterpriseplus.com.

PL: Aplikacja „Climb” to oryginalny i in-
nowacyjny sposób by połączyć zdrowie, 
aktywność fizyczną i przedsiębiorczość 
w jedną, rozrywkową grę, przeznaczoną 
dla całej rodziny. Gra zakłada, że wraz 
z przekraczaniem kolejnych szczebli dra-
biny wykonuje się coraz więcej ćwiczeń fi-
zycznych. Zależnie od tego, które ćwicze-
nia się wybierze, dostaje się różną ilość 
punktów (adekwatną do trudności ćwi-
czenia). Celem wspinaczki jest umożliwie-
nie odbiorcom czerpania przyjemności 
z wykonywania zadań fizycznych. Co wię-
cej myślimy, że jest to wspaniałą perspek-
tywą dla nas do nawiązania współpracy 
z organizacją Olimpiady Specjalne, która 
jest lokalną organizacją charytatywną za-
chęcającą niepełnosprawnych to bra-
nia udziału w sportowych wydarzeniach.

HU: A lengyel csoport feladata egy film 
készitése volt arról, hogy hogyan is visel-
kednek az emberek egy állásinterjú alatt. 
Először ötleteket gyűjtöttek, hogyan ké-
szitsék el a filmet és a forgatókönyvet. Az 
volt az ötlet hogy két szemszögből mu-
tassák be az állásinterjút. Az első bemu-
tatja az ajánlott öltözködést, a másik 
pedig a gyakran elkövetett hibákat. Min-
denki részt vett ebben a projektben.A szi-
nészek a kamerás és a szerkesztők is mind 
diákok voltak. A film elkészitése több 
mint 2 napba telt, ez idő alatt sok fény-
képet készitettek. Ajánljuk a tanulóknak 
és a felnötteknek egyaránt hogy tekint-
sék meg: www.socialenterpriseplus.com.

HU: A ‘Climb’ app egy eredeti es in-
novácios ötlet ami magába fog-
lalja az egészséget, a mozgást és 
a social enterpriseot egy vicces já-
tekban, ami az egész csaladot le-
köti. A jatékban egy létran kell egyre 
feljebb jutni a feladatok teljesité-
seben. Egy pontszámot fogsz el-
érni az alapjan, hogy hány felada-
tot tudsz teljesiteni.A célja ennek 
az alkalmazásnak, hogy az em-
berek szórakozva végezzék a fel-
adatukat, hiszünk benne, hogy ez 
az alkalmazás egy tökéletes kap-
csolatot alakit ki a Special Olym-
pics és köztünk, akik egy helyi ön-
kéntes szervezet, akik a hátrányos 
helyzetű emberekre koncentrál és 
őket sportversenyekre keszitik fel.
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EN: We arrived in Fonyod on 5th May. We 
were incredibly tired after the whole day 
on the road and, unfortunately, the air-
lines lost our suitcases. Despite all those 
ill-fated occurrences, the overall im-
pression was definitely positive. The 
thing that astonished us most was the 
charm of Hungarian landscapes – al-
most every night we were sitting on a 
pier marveling at colourful sunsets. Also, 
we had a chance to visit Budapest.
But our trip wasn’t only a vacation 
time. In the morning we usually had to 
spend a few hours in the school – Má-
tyás Király Gimnázium – doing social en-
terprise projects. The tasks that we were 
supposed to do were extremely var-
ied. Some groups were creating a cook 
book and designing an innovative bot-
tle for mineral water, while others had to 
make a short movie. Sometimes it was re-
ally hard to communicate with each other, 
but finally, we managed to perform all 
our assignments and, what’s more im-
portant, we set up new friendships. 

Weronika, Poland
PL: Przyjechaliśmy do Fonyod 5-tego maja. 
Mieliśmy za sobą cały dzień w podróży 

i, niestety, linie lotnicze zgubiły nasze ba-
gaże. Pomimo tych nieszczęsnych okolicz-
ności ogólne wrażenia z pobytu były zde-
cydowanie pozytywne. Tym co najbardziej 
nas zachwyciło był urok węgierskich kra-
jobrazów – prawie każdego wieczoru spę-
dzaliśmy czas siedząc na molo, podziwia-
jąc kolorowe zachody słońca. Mieliśmy 
również szansę odwiedzić Budapeszt.
Ale nasza wycieczka nie była jedy-
nie czasem na odpoczynek. Każdego 
poranka spędzaliśmy kilka godzin 
w szkole – Mátyás Király Gimnázium – ro-
biąc projekty na temat przedsiębiorstw 
społecznych. Przydzielone nam zadania 
całkowicie się od siebie różniły. Niektóre 
grupy pisały książkę kucharską albo two-
rzyły projekt innowacyjnej butelki wody 
mineralnej, podczas gdy inni kręcili krótki 
film. Czasem komunikacja sprawiała nam 
problemy, jednak finalnie zdołaliśmy wy-
konać wszystkie zadania oraz, co najważ-
niejsze, zyskaliśmy nowych przyjaciół.

Weronika, Polska
HU: Május 5.- én érkeztünk meg Fonyódra. 
Nagyon fáradtak voltunk, és sajnos el-
vesztek a bőröndjeink is. Ezeket leszá-
mitva pozitiv véleményünk volt. A legjob-
ban a magyar táj szépsége fogott meg 
minket, majdnem minden este kint ültünk 
és néztük a naplementét, valamint Bu-
dapesten is járhattunk. De az utazásunk 
nem csak vakáció volt, reggelente gyak-
ran órákat töltöttünk az iskolában a pro-
jekten dolgozva. Különböző feladatokat 
kaptunk, csoportokra bontva. Egy csoport 

szakácskönyvet készitett, egy másik az 
ásványvizes üveg külsejét tervezte meg, 
mig volt akiknek egy rövidfilmet kellett 
forgatni. Néha nehéz volt a többekkel be-
szélgetni, de végül megértettük egymást, 
és remek baráti kapcsolatok jöttek létre.

Weronika, Lengyelország
EN: The Project day was on Thursday. We 
all were in the hall of the school. All of the 
school students and the Erasmus partners 
were there. There were a kinda opening 
and they told us what we will have to do. 
We all was in groups. The Erasmus mem-
ber were separated from the DHSG’s stu-
dents. They had to make companies which 
are based on social enterprise. Our task 
was to make different kind of menus. We 
had to write starters, main courses, des-
serts, drinks and had to find out the style 
of the menus. We had about 4 hours to do 
our tasks. Each group had their own iPads, 
papers, markers, cardboards, scissors and 
everything what they needed. After the 
deadline we had to present what we did in 
the past hours. Part of the group members 
went to the stage and they showed eve-
rything on their colorful cardboards and 
they all were talking about what we can 
see on them. At first companies were pre-
sented by the students and then we did 
the same with our menus. Everyone did a 
great job and we saw amazing company 
ideas and the menus sounded delicious. 
It was a great day like the rest of them.

Peter, Hungary

Memories
Wspomnienia
emlékek
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PL: Dzień projektu miał miejsce w czwar-
tek. Wszyscy znajdowaliśmy się w szkol-
nym hallu. Wszysycy uczniowie szkoły oraz 
uczestnicy programu Erasmus+ byli wła-
śnie tam. Po miłym powitaniu zostaliśmy 
podzieleni na grupy. Członkowie wymiany 
zostali oddzieleni od uczniów DHSG’s. Mu-
sieliśmy założyć firmy kateringowe bę-
dące przedsiębiorstwami społecznymi. 
Naszym zadaniem było rozpisanie planu 
sprzedaży oraz wymyślenie menu w okre-
ślonym stylu. Mieliśmy około 4 godziny 
by wykonać te zadania. Każda z grup do-
stała iPady oraz inne potrzebne materiały. 
Kiedy czas minął, musieliśmy zaprezento-
wać efekty naszej pracy. Kilka osób mu-
siało zaprezentować wynik projektu przed 
resztą grup. Musieliśmy omówić tak-
tykę sprzedaży oraz menu, które wybra-
liśmy dla naszych fikcyjnych firm. Wszy-
scy spisali się świetnie, mieliśmy okazję 
usłyszeć o genialnych pomysłach doty-
czących różnych firm kateringowych. Ten 
dzień zapamiętam na długo, był świetny, 
podobnie jak pozostała część wymiany.

Peter, Węgry

HU: A csütörtökön volt a projekt nap. Min-
denki az aulában volt. Minden tanuló, és 
az Erasmus projekt résztvevői is. Volt 
egy nyitóbeszéld, majd elmondták hogy 
mi lesz a feladatunk. Csoportokra vol-
tunk bontva. A projekt tagjai külön voltak 
a DHSG iskola tanulóitól. Csinálniuk kel-
lett cégeket, a social enterprise felépitése 
alapján. A mi feledatunk különböző me-
nük elkészitése volt. Kellett előételt, fő-
ételt és desszertet is, amire 4 óránk volt. 
Minden csoportnak külön iPadje volt, pa-
pirja, ollója, és minden amire szüksé-
gük volt. Ezt követően bemutattuk amin 
dolgoztunk, felolvasni hogy mit is al-
kottunk. Először a cégeket mutatták be, 
majd mi a menüinket. Mindenki reme-
kül dolgozott, és remek vállalati ötle-
tek születtek és a menük finomnak hang-
zottak. Remek nap volt mindenkinek.

Peter, Magyarország
EN: After the painful 17 hour journey, we 
eventually were dropped to Kołobrzeg, 
where we were excited, anticipating te 
arrival of our partners. Throughout the 
week we have been doing work for the 
project in the morning and after a quick 
lunch break at a delicious restaurant just 

opposite the school, we then went out on 
a different trip each evening. We so far 

have visited a local war museum which 
has informed us about polish involvement 
in the second world war and the struggles 
of polish Jews in concentration camps. We 
have also visited a social enterprise called 
ZAZ which has helped us research how to 
make our app 'Climb' a social enterprise.

Hannah, England
PL: Po bolesnych 17-tu godzinach po-
dróży w końcu znaleźliśmy się w Koło-
brzegu, gdzie z podekscytowaniem ocze-
kiwaliśmy na przybycie naszych polskich 
partnerów. W ciągu tygodnia rano wyko-
nywaliśmy zadania w ramach projektu, 
a po przepysznym lunchu w pobliskiej re-
stauracji, szliśmy na wycieczki. Odwiedzi-
liśmy również Muzeum Oręża Polskiego, 
skąd dowiedzieliśmy się o zaangażowa-
niu Polski w II wojnę światową oraz o sy-
tuacji Żydów w obozach koncentracyjnych. 
Zobaczyliśmy też lokalne przedsiębior-
stwo społeczne„ZAZ”, które pomogło nam 
w projektowaniu naszej aplikacji „Climb”.

Hannah, Anglia
HU: Egy fájdalmas 17 órás utazás után, 
végre megérkeztünk Kolobrzeg-be, 
ahol végre találkoztunk a partnereink-
kel. Minden délelőtt dolgoztunk a pro-
jekten, és az ebédszüneteinket egy étte-
remben töltöttük az iskolával szemben 
és esténként mindig máshova men-
tünk. Megnéztük a helyi háborús mú-
zeumot, ahol információkat kaptunk 
a lengyel megszállotságról, a második vi-
lágháborúrol, és a lengyel koncentrációs 
táborokról. Megnéztünk egy social en-
terprise-ot, amit Zaznak hivnak, ami se-
gitett nekünk hogy hogyan valósitsuk 
meg a mi saját social enterpriseunkat.

Hanah, Anglia
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